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CONSERVACIÓN CONSERVATION.

En el mar de Tumbes y Piura nada el tiburón ballena, un pez que llega a 
medir 20 metros de longitud y pesar 34 toneladas. Su conservación es 
todo un reto, y no solo por sus grandes dimensiones. 

The whale shark, which swims in the sea of Tumbes and Piura, is a fish 
that can measure up to 20 meters in length and weighs 34 tons. Its 
conservation is a challenge, and not only because of its large dimensions.

EL TIBURÓN BALLENA

THE WHALE SHARK
THE LARGEST FISH IN THE WORLD

Texto por / Text by Talía Lostaunau    Fotos por / Photos by Mario Gomí

Partimos en bote desde Punta Sal hacia el nor-
te con un objetivo. Habían pasado unos treinta 
minutos cuando divisamos una gran sombra mo-
viéndose lentamente en el mar. A pesar de que 
sabía que no había motivo, el miedo invadió mi 
cuerpo. Con la máscara, el snorkel y las aletas 
puestas salté al mar, y nadé hasta llegar al lado 
del pez más grande del mundo.

En el norte peruano le llaman tintorera y has-
ta hace poco era temido por los pescadores. En 
otras partes del mundo es conocido como tibu-
rón ballena y es buscado con entusiasmo por los 
amantes del buceo. Su gran tamaño -20 metros 
de largo y 34 toneladas de peso- justifica el mie-
do de pescadores y de principiantes en el buceo 
como yo; sin embargo, el tiburón ballena se ali-
menta exclusivamente de zooplancton, es decir, 
de animales marinos muy pequeños. A pesar de 
que puede bucear a una profundidad de casi dos 
kilómetros, en el mar norteño es posible verlo na-
dando calmadamente en la superficie.

We left by boat from Punta Sal towards the north 
with an objective in mind. About thirty minutes 
had passed when we saw a large shadow moving 
slowly in the sea. I was overcome by fear even 
though I knew there was no reason. I put on the 
mask, snorkel, and fins and jumped into the sea 
and swam until I reached the side of  the largest 
fish in the world.

 People in northern Peru call it blue shark and 
until recently it was feared by fishermen. Known 
as whale shark in other parts of  the world, it is 
eagerly sought by diving enthusiasts. Its large size 
-20 meters long and 34 tons of  weight- justifies 
the fear of  fishermen and beginner divers like 
me; however, whale sharks feed exclusively on 
zooplankton, i.e., very small marine animals. 
Although it can dive to a depth of  almost two 
kilometers, in the northern sea it is possible to see 
it swimming calmly on the surface.

The history of  the whale shark goes back to the 
eighties, when thinking about the conservation of  

EL PEZ MÁS GRANDE
DEL MUNDO

Montaje fotográfico que permite apreciar 
el tamaño del tiburón ballena a escala. 

Photo montage that allows to appreciate 
the size of the whlae shark in scale.  
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 La historia del tiburón ballena se remon-
ta a los años ochenta, cuando pensar en 
la conservación de esta especie era una 
fantasía. Muchos de estos animales han 
sido cazados alrededor del planeta para 
satisfacer la demanda china, en donde una 
sopa de aleta de tiburón es considerada 
un manjar. Su sobre explotación ocasionó 
que la especie esté considerada en peligro 
por la Unión Internacional para la Con-
servación de la Naturaleza. Frente a esto, 
en el 2017 el Ministerio de la Producción 

del Perú prohibió la extracción 
del tiburón ballena. 

Ya antes, desde el año 2012, la 
bióloga Rossana Maguiño de 
la ONG ecOceanica investiga 
a las poblaciones de tiburón 
ballena en el norte del país y 
da a conocer la importancia 

de su conservación. Actualmente, 
en colaboración con su colega Adriana 
González, colocan marcas satélites en las 
aletas los tiburones para conocer por pri-
mera vez su comportamiento migratorio 
en el Perú. 

Poco a poco, la visión que tienen los pes-
cadores sobre este enorme pez está cam-
biando, representando actualmente una 
oportunidad para desarrollar turismo sos-
tenible. Perú no es el primero en hacerlo: 

La mejor época para avistar 
al tiburón ballena en la costa 
peruana es entre los meses de 
noviembre y enero.

The best time to watch whale 
sharks on the Peruvian coast 
is between November and 
January.

la ONG ecOceanica está 
realizando trabajos de 
investigación con el tiburón 
ballena. Más información 
enecoceanica@ecoceanica.org

NGO ecOceanica is doing 
whale shark research 
work. More information at 
ecoceanica@ecoceanica.org

La empresa North Shore 
Peru Expeditions es pionera 
en avistamiento y nado con 
tiburón ballena en Perú. 
Informes: 961770728

North Shore Peru Expeditions 
is a pioneer in whale shark 
watching and swimming in 
Peru. Information: 961770728 

países como Filipinas, México y Ecuador 
promueven el nado con tiburón ballena 
desde hace varios años. El ecoturismo de 
tiburones puede generar hasta 314 mi-
llones de dólares a nivel mundial en un 
año, creando diez mil puestos de trabajo. 
Juan Pablo Testino, gerente de la empre-
sa North Shore Peru Expeditions, apuesta 
por esta actividad. Trabaja en Punta Sal 
con los pescadores de Cancas organizan-
do tours de nado con el tiburón. “Es muy 
importante que esta actividad se lleve a 
cabo de una manera responsable, y que el 
impacto que genere el turismo en la pobla-
ción de tiburón ballena sea positivo”, en-
fatiza Juan Pablo. Esperamos que se sigan 
sumando esfuerzos públicos y privados por 
investigar y conservar a esta especie, y que 
su avistamiento sea una fuente de ingresos 
sostenible para las familias norteñas.

this species was a fantasy. Many of  these 
animals have been hunted around the 
planet to meet Chinese demand, where 
a shark fin soup is considered a delicacy. 
Its overexploitation caused the species 
to be considered endangered by the 
International Union for the Conservation 
of  Nature. In view of  this, in 2017 the 
Ministry of  Production of  Peru banned 
whale shark fishing. 

Since 2012, biologist Rossana Maguiño 
of  NGO ecOceanica has been studying 
the whale shark population in the north 
of  the country and disseminating the 
importance of  its conservation. Currently, 
in collaboration with her colleague 
Adriana González, they are placing 
satellite tags on the fins of  sharks to study 
for the first time their migratory behavior 
in Peru. 

Little by little, the fishermen’s perception 

on this huge fish is changing, and it is 
currently offering an opportunity to develop 
sustainable tourism. Peru is not the first to 
do so: countries such as the Philippines, 
Mexico, and Ecuador have been promoting 
swimming with whale sharks for several 
years. Shark ecotourism can generate up 
to 314 million dollars worldwide in a year, 
generating ten thousand jobs. Juan Pablo 
Testino, manager of  North Shore Peru 
Expeditions, is committed to this activity. 
He works in Punta Sal with the fishermen 
of  Cancas organizing swimming tours with 
sharks. “It is very important to carry out 
this activity in a responsible manner, and 
that the impact generated by tourism in 
the whale shark population is positive,” 
emphasizes Juan Pablo. We hope that 
public and private efforts will continue to 
be added to study and preserve this species, 
and that its watching will be a sustainable 
source of  income for northern families.


